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2008년 큰뒷부리도요를 이용하는 USGS연구가 서북 호주에서 반복됐습니다.   

C3나 A9 같은 호주 새들이 이동하는 경로가 처음으로 발견됐습니다(왼쪽 

사진). 이런 새들이 4월, 황해까지 지속 비행했고 몇 주 동안에 에너지가 다시 

충족되면 번식지를 향해 지속 비행을 계속했습니다.

7월 중순부터 하순 사이 시베리아에서 황해로 새들이 돌아왔습니다. 그 중 C3는 

호주 레벅 베이에 2008년 8월 30일 도착, 북서 호주에 제일 먼저 도착한 큰뒷부

리도요가 되었습니다.

In 2008, the USGS repeated their tracking with Bar-tailed Godwits from NW Australia. This 

revealed for the first time the route taken by migrating Australian godwits like C3 (photo left 

with aerial showing) and A9 (below). These birds flew non-stop to the Yellow Sea in April, 

where they joined godwits from New Zealand. After a few weeks of re-fuelling they made 

another non-stop flight, this time to the breeding grounds in Siberia. In mid to late July they 

flew back from Siberia to the Yellow Sea. C3 was the first bird to return to NW Australia, 

arriving back in Roebuck Bay on 30st August.

在2008年，美国地质调查局又在澳大利亚西北部的斑尾塍
鹬身上重复了这一研究。这一研究首次揭示了澳洲斑尾塍鹬
的迁飞路线，如C3（左边带有天线的图片）和A9（下方）所
示。这些鸟进行不停歇飞行，在4月份到达黄海，在那里和
来自新西兰的塍鹬会合。经过几个星期的能量补充后，它们
进行另一次不停歇飞行，这一次是飞往繁殖地。
7月中下旬，西伯利亚的鸟纷纷飞回黄海。C3是第一只飞回澳
大利亚西北部的塍鹬，于8月30日抵达罗巴克湾。

A 9
C 3
New Zealand ➔ Alaska 
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For the past ten thousand years, since the seas started to rise 

after the last Ice Age, the Yellow and the Yangtze, the Liao and 

the Amnok, the Han and the Geum Rivers have meandered 

their way across often vast flood-plains, to drain their loads 

of nutrient-rich silt and muddy waters into the shallow basin 

we now call the Yellow Sea. Bordered by China to the north 

and west and the Korean peninsula to the east, this semi-

enclosed sea is shallow: 46m on average, with northern 

Bohai Bay averaging a mere 26m in depth.

Year by year, grain by grain, land has been moved 

seaward into the Yellow Sea. Sediments brought by the rivers, 

and to a lesser extent through annual dust storms, have 

created the huge Yangtze and Yellow River deltas to the west 

and several large estuaries to the north and east, at Yalu Jiang, 

Mundeok, the Han-Imjin and the combined super-system of 

the Geum, Mangyeung and Dongjin Rivers. Over millennia, 

the natural processes of sea-level change and sedimentation 

made over 3 million hectares of intertidal flats, the largest 

expanse in the world - although half or more has now been 

lost again due to human reclamation. Where the Yellow Sea 

opens into the East China Sea, the daily tidal range is fairly 

small, and many of the sediments and tidal flats are somewhat 

sandy. To the north, however, as the same body of shallow 

Yellow Sea water is pushed by gravity into ever-narrower 

areas, the tidal range increases (reaching over 9m in Korea’s 

Gyeonggi Bay), creating complex landscapes of gullied mud 

and deep creeks. In the higher areas, almost above the reach 

of the tide, red and green carpets of saltmarsh are found.

Despite containing some of the most extensive and 

naturally productive tidal flats and sea-shallows in the world, 

the Yellow Sea at times may appear barren. In the winter 

months, especially in northern Bohai Bay, tidal flats and 

shallows can freeze. Most tidal flat animals stay inactive or 

buried deep within sediments, and few shorebirds or even 

gulls can tolerate such conditions. Southwards, temperatures 

remain milder however, and small numbers of shorebirds and 

shell-fishers remain active. One species, the boldly-patterned 

Eastern Oystercatcher, even reaches its peak in number in the 

Yellow Sea in mid-winter, most of them concentrating at the 

Geum Estuary in Korea.

Each year, slowly in March, and then more quickly 

through April, temperatures rise. It is with this warmth of 

spring that crabs become active again, scuttling across the 

tidal flats, while pools flash silver once more with shallows 

fish, and the mud erupts with a billion holes and miniature 

마지막 빙하 시대가 끝나고 바다의 수위가 높
아지기 시작한 이래 지난 만 년의 세월 동안 황
하, 양쯔강, 리오강, 압록강, 한강, 금강으로부
터 범람원을 굽이쳐 돌아 흘러 내려온 흙탕물은 
온갖 영양분이 풍부한 미사(微沙)를 지금 우리
가 황해라고 부르고 있는 얕은 바다로 쏟아 옮
겨 놓았다. 북쪽과 서쪽으로는 중국, 동쪽으로
는 한반도를 경계짓는 육지로 둘러 싸여 반 닫
힌 이 바다는 평균 46미터 깊이이며, 북으로는 
평균 깊이가 26미터 정도로 매우 얕은 보하이
만이 있다.

수많은 세월 동안 강물에 씻겨 내려온 대
륙의 흙알갱이들은 바다를 향해 흐르고 흘러 황
해로 옮겨지게 되었다. 서쪽으로 황하와 양쯔강
으로는 강물에 의해 운반된 침전물이 퇴적되고 
연례적인 모래 폭풍으로 거대한 삼각주가 형성
되었고 북동쪽으론 얄루지앙, 문덕, 한·임진강
의 하구를 비롯하여 금강, 만경강, 동진강이 합
쳐져 형성된 큰 하구들이 어우러져 자리하게 되
었다. 천 년의 세월이 지나는 동안 해수위 변화
와 퇴적 현상과 같은 자연 운동은 3백만 헥타르
가 넘는 세계에서 가장 넓은 조간대 갯벌을 만
들어 놓았지만 현재는 매립으로 인하여 갯벌의 
절반 이상이 소실되고 없어진 상황이다. 황해가 
동 중국해와 만나는 곳에선 조수 간만의 차가 
적고 갯벌의 토사 성분도 모래가 많이 섞여 있
다. 그러나 북쪽으로 올라가게 되면 얕은 황해

의 해수는 중력에 의해 더욱 좁은 지역으로 몰
리게 된다. 이로 인해 조수 간만의 차가 대한민
국 경기만의 경우 9 미터에 이르는 등 급격히 커
지게 되어 진흙의 좁고 깊은 협곡과 작은 만 등
이 형성되고, 밀물이 닿지 못하는 상위 지역은 
염생 식물들이 자라 붉고 초록인 양탄자를 깔은 
듯한 염습지가 생기게 된다. 

지구 상에서 가장 광활하며 자연 생산성
이 높은 갯벌과 수심이 얕은 바다(淺海)를 지녔
음에도 불구하고 황해는 불모지로 보일 수 있
다. 겨울철 동안 특히 북쪽의 보하이만의 갯벌
과 얕은 바다는 추운 날씨로 얼어붙기도 한다. 
갯벌에 서식하는 대개의 동물들은 진흙 속 깊
이 파고 들어가거나 활동을 거의 하지 않게 되
고 몇 도요·물떼새들은 물론 심지어 갈매기류들
조차도 이러한 혹독한 날씨를 견뎌내기 힘겨워
진다. 그러나 같은 겨울이라도 남쪽은 상대적으
로 날씨가 덜 추우므로 이 곳에 서식하는 소수
의 도요·물떼새들은 계속적인 활동을 하게 되며 
패류들을 채취하는 어민들도 일손을 놓지 않는
다. 선명한 무늬의 검은머리물떼새의 경우 한겨
울에도 황해에서 발견된 개체수가 최고치를 이
루는데 이들의 대부분이 대한민국의 금강 하구 
지역에 몰려 있다.

해마다 봄이 오는 3월이면 서서히, 그리
고 4월엔 빠른 속도로 대기의 온도가 오르기 시

过去的1万年是最后一个冰河期后海平面

上升时期，黄河、长江、辽河、鸭绿江 

(the Amnok)，汉江 (the Han River) 和锦江 (the 
Geum River) 蜿蜒在广阔的冲积平原上，将

肥沃的淤泥和泥水带入我们现在称之为

黄海的浅海盆地。黄海的北边和西边是

中国，东边是朝鲜半岛。黄海是一个半

封闭的浅海盆地，平均水深为46米，及

北部的渤海湾的平均水深也仅26米。 

年复一年，泥沙颗粒日积月累，使

得陆地向着黄海延伸。河流的冲积物和一

年一度的沙暴带来的沙尘(数量较少)，在

西边创造了广阔的长江三角洲和黄河三角

洲，在东边和北边创建了鸭绿江、乙支文

德(Mundeok)、汉江-临津江 (the Han-Imjin) 几
个巨大河口，还创建了锦江 (Geum) 、满阳

江(Mangyeung)和東郡河(Dongjin River)综合超

级系统。数千年来，海平面的变化和沉

降的自然过程形成了超过300万公顷的潮

间带滩涂。尽管由于人类的开垦破坏，

有一半以上消失了，但它仍是世界上最

大的潮间带滩涂。在黄海和东海相通的

地方，每天的潮差范围相当小，许多沉

积物和潮间带是沙质的。然而在北边，

同样体积的黄海水靠重力沉积到以往更

狭窄的区域的时候，潮差增加了，在韩

国京畿道(Gyeonggi)海湾超过9米。这就造

成了雨水冲沟和深溪的复杂景观。在潮

夕几乎不能到达的更高的地方可以看到

一片片红色和绿色地毯式的盐沼。

尽管黄海包含着世界上最广阔的和

自然生产力很高的潮间带滩涂和浅海，

但有时候又会显得很荒芜。严冬腊月，

特别是在渤海湾北部的潮间带滩涂和浅

海会结冰。大多数潮间带滩涂动物都不

活跃，或者把自己深埋在沉积物中，鸻

鹬类鸟（甚至海鸥）不能忍受这样的环

境条件。往南边，虽然温度温和一些，

但仍只有极小部分的鸻鹬类鸟和甲壳类

动物活动。有一个物种，外形醒目的东

方蛎鹬在严冬期间在黄海甚至会达到数

조개류와 도요·물떼새들은 모두 갯벌에 의존해서 

살아 갑니다. 그런데 갯벌 매립 때문에 모두 위기에 

처해 있습니다.

Shellfishers and shorebirds: both dependent on tidal flats, and 

both threatened by reclamation in the Yellow Sea 

采贝人与鸻鹬类鸟：两者都以滩涂为生，
也同时受到黄海区域开垦带来的威胁。

철새이동경로의 심장 The heart of the Flyway 迁飞路线的心脏
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月到十月向南迁飞时，干冷的季风吹过

这个地区，气温随着开始下降，有100万
甚至更多的鸻鹬类鸟在黄海停歇，然后

分散到其他更南的地方。它们会依次被

小群的鼠灰色的黑腹滨鹬和数千红腰杓

鹬所替换。它们大约有几千只，体质健

壮，足以越冬存活。

黄海的潮间带和海岸沼泽为北迁的

15种鸻鹬类鸟（占迁飞鸻鹬类鸟总数30%
以上）提供了支持。对于另外的25种，

包括斑尾塍鹬，这个期间黄海几乎为全

部迁徙种群提供支持。而对于其余的鸻

鹬类鸟，黄海几乎支持了它们的全球种

群。在大滨鹬迁徙的过程中，黄海是世

界上唯一的重要的区域，同样对于濒危

的物种如勺嘴鹬和小青脚鹬（诺氏青足

鹬)来说也一样。后两者是世界上存在的

稀有的鸻鹬类鸟物种。黄海同样是红腰

杓鹬的繁殖区的心脏。三种处在灭绝的

边缘的水鸟：黑嘴鸥(世界仅存8500只)，
黄嘴白鹭(3000只)和黑脸琵鹭(1500只)，它

们是黄海的留鸟，完全依靠黄海的海岸

线的资源生活。

就如世界别的地方一样，过渡捕

捞、环境污染和海岸的开垦造成渔业的

衰退。尽管如此，黄海仍然为这些数以

百万计的涉禽和人类提供食物需要。渔

民们，像涉禽一样，追随着潮水的节

律，耙平、翻弄和刨开泥浆，寻找贝

类、虾和沙躅属动物。其他渔民在海边

筑起了石碓 (Doksal，一种捕捉工具 )，当

退潮的时候，潮水带来的鱼就被困在石

碓里面留在了海滩。一些埋着的管和桶

用来捕捉粗心的螃蟹；或者在无树木的

景观中竖起成排的杆和网，组成空地森

林，渔民们用来养殖海带。在河口和海

里，大群的渔船组成的舰队展开了虾的

目最高峰。它们大多数聚集在韩国的锦

江河口。

每年三月，温度缓慢回升，四月

时回升得更快。在这暖春时节螃蟹又恢

复了活力，在潮间带爬来爬去。当海水

和浅水鱼再一次银光闪耀的时候，形成

无数的洞穴和形似火山状的地形，蟹和

蠕虫在泥潭中挖洞。在此期间，北国之

春，成群结队的褐灰色的黑腹滨鹬、灰

斑鸻、斑尾塍鹬在越冬后完成了数千公

里的不间断飞行到达这里。他们中的雄

性的羽毛都变成了较深的橙色和褐色。 

到五月时，黄海的大多数涉禽都

达到了它们数量的最高峰。它们来自不

同大陆的海岸线的栖息地，有来自西北

的、北方的，还有的来自更远的阿拉斯

加。现在它们集中疯狂地补充能量，准

备另一次长途飞行。然而，尽管如此的

狂热的活动，在退潮时，除了偶然从远

方传来的鹬或鸻的忧郁的哀号外，它们

在这里停留的证据很难被找到。然而数

小时后，银光闪闪的地平线变成陆地、

海洋和天空，疲惫的拾贝人蹒跚地在滩

涂上走着回家，而像云一样的鸟群随着

涌来的潮水时起时落。陆地又变成了海

洋，一群群鸻鹬类鸟从地平线消失。

它们时隐时现，好像波浪一样地上下翻

滚，越聚越大，数以千计。这些鸻鹬类

鸟欢乐地鸣叫着，好似唱着合唱曲飞向

远方。

这些鸻鹬类鸟数量庞大，因为它们

没有可去的地方。它们的生命依赖着黄

海潮间带的食物。据估计，在四月和五

月约200万只涉禽在向北迁飞中经过黄

海。尽管它们的数量没有该地区的城市

人口多，但它们却占了整个东亚-澳大利

西亚候鸟迁飞数量的30%甚至40%。在七

을 나누는 뚜렷한 선을 긋는 때, 고된 조개잡이
를 마치고 갯벌을 가로질러 귀가하는 지친 일손
들의 행렬이 줄을 잇게 될 때, 밀려 들어오는 바
닷물에 쫒겨 구름처럼 몰려 공중을 오르락 내리
락 하는 새들의 무리를 볼 수 있다. 땅은 다시 한 
번 바다로 바뀌고 작은 도요·물떼새 무리는 수평
선에서 찢어져 갈라지듯 사라져 버린다. 다시 사
람들의 눈에서 멀어지기 전, 더욱 가까이에서 또 
다른 수천 마리는 일시에 몸을 비틀며 공중을 오
르내리는 또 한 차례의 군무를 펼친다. 하늘은 
아스라이 멀어지는 새들의 물결과 저물어가는 
석양이 어우러져 흥분으로 가득찬 이들의 다양
하고 힘찬 노랫소리로 가득 메워진다. 

이 도요·물떼새들은 달리 갈 곳이 없으므
로 상대적으로 그 수가 엄청나게 많아 보인다. 
이들의 생명은 황해 갯벌의 풍부한 먹이 공급원
에 달려 있는데 매년 4월과 5월 북향 이동 중에 
이 곳을 거쳐 가는 도요·물떼새들은 2백만 마리
가 넘는 것으로 추정된다. 이 수는 이 지역 많은 
도시의 인구보다는 훨씬 적지만 방대한 EAAF를 
지나 장거리 이동하는 도요·물떼새 전 개체수의 
30~40퍼센트에 해당하는 수이다. 7월과 10월 사
이의 남향 계절이동 또한 마찬가지이다. 기온이 
떨어지면서 건조하고 차가운 바람이 불어 오기 
시작하면 이 곳 황해는 월동을 위해 따뜻한 남쪽
의 해안가나 하구로 흩어지기 전에 모여든 백만 
마리 이상의 도요·물떼새들로 다시 한 번 북적인
다. 돌아갈 채비를 서둘러 마친 이들이 떼를 지
어 떠나고 남은 빈 자리는 짙은 회색빛 민물도요
의 무리와 강인한 부리와 큰 몸집으로 겨울 나기
에 충분히 튼튼한 체력을 가진 수천 마리 검은머
리물떼새 무리들이 대신하여 자리잡게 된다.   

황해의 갯벌과 해안 습지는 북향 이동을 
위해 이 경로를 사용하는 25종에 달하는 도요·
물떼새들의 총개체수 중 30퍼센트 이상을 부양
하고 있다. 특히, 큰뒷부리도요를 포함한 15종
의 도요·물떼새들은 북향 이동 시 이 경로를 통
과하는 총개체수 거의 대부분이 황해에 의존하
고 있고 다른 몇 종은 지구 상에 남아 있는 총개
체수 전부가 황해를 이용하고 있다. 황해는 붉은
어깨도요들에겐 계절이동 중 세상에서 가장 중
요한 지역이며 극심한 멸종 위기종인 넓적부리
도요와 위기종인 청다리도요사촌에게도 중요하
긴 마찬가지이다. 이 두 종은 세계적으로 가장 
희귀한 도요·물떼새에 속한다. 황해는 또한 검은
머리물떼새들의 핵심 번식지 역할도 한다. 멸종
을 눈 앞에 두고 있는 3종의 물새류 대부분도 황
해의 해안가를 삶의 터전으로 의존하여 생존해

작하면 갯벌은 봄의 따뜻한 기운을 받으며 본격
적인 활동을 시작하는 생물들로 가득 찬다. 게들
은 표면 위를 재빠르게 기어다니고 얕은 웅덩이
에는 은빛깔의 작은 물고기 떼들이 헤엄치고 갯
벌의 진흙 바닥은 게, 갯지렁이류 등이 열심히 
파 놓은 굴이나 구멍들로 수많은 초소형의 화산
들이 분화한 것처럼 보인다. 아직 칙칙한 회색 
동복을 입고 있는 민물도요나 개꿩들은 이즈음
에 짙은 주황색과 갈색으로 치장하고 수천 킬로
미터 미지의 논스톱 비행을 마친 큰뒷부리도요
들을 손님으로 맞이하게 된다. 

5월로 들어서면 거의 모든 종류의 도요·물
떼새들은 황해에 도착하게 되고 그 개체수가 정
점에 다다른다. 대륙을 가로질러 넓은 활 모양으
로 펼쳐진 해안가 서식지로부터 날아온 이들은 
북서쪽으로, 아니면 북쪽으로, 좀 더 멀게는 극 
북동 알라스카를 최종 목적지로 하는, 또 한 번
의 긴 비행을 앞두고 이 곳에서 그들은 정신없이 
에너지 재충전에 열을 쏟는다. 그러나 썰물 때 
이런 큰 무리의 새들이 정신 없이 먹이찾기에 열
중인 모습도 사람들 눈에는 잘 띄지 않고 이따
금씩 들려오는 마도요와 개꿩의 슬프고도 구성
진 울음 소리 외에는 이들의 존재를 알릴 실마리
를 찾기가 어렵다. 그러나 시간이 흘러 아지랑이 
열기로 어른거리던 수평선이 대지와 바다, 하늘

These shorebirds seem so numerous here because 

they have nowhere else to go. Their life depends on the 

food resources of the tidal flats around the Yellow Sea. It is 

estimated that some two million shorebirds pass through 

during northward migration in April and May. This is 30%, 

or even 40%, of all of the shorebirds of the vast East Asian 

- Australasian Flyway, although these numbers are smaller 

than the human populations of many of the region’s cities. 

On southward migration too, between July and October, 

when temperatures fall as dry, cold monsoon winds start to 

blow across the region, another million or more shorebirds 

stage in the Yellow Sea. Then they too fan out across more 

southern beaches and estuaries, to be replaced in turn by 

smaller flocks of now mouse-grey Dunlin, and a few thousand 

Eastern Oystercatchers, heavy-built, and strong enough to 

survive the winter.

The Yellow Sea’s tidal flats and coastal wetlands 

support more than 30% of the Flyway population of 25 

shorebird species during northward migration. For 15 spieces, 

including the Bar-tailed Godwit, the Yellow Sea supports 

almost the whole Flyway population at this time; and for yet 

others, it supports almost the whole world population. The 

Yellow Sea is the single most important region in the world 

during migration for the Great Knot, and also for the critically 

endangered Spoon-billed Sandpiper and the endangered 

Nordmann’s Greenshank. The latter two are among the 

world’s rarest shorebird species. It also forms the heart of 

the breeding range of the Eastern Oystercatcher. Three more 

waterbird species are on the brink of extinction and largely 

dependent on the shoreline resources of the Yellow Sea: 

Saunders’s Gull (with a world population of 8,500), Chinese 

Egret (3,000) and the Black-faced Spoonbill (1,500).

As elsewhere in the world, fisheries have declined 

as a consequence of over-fishing, pollution and coastal 

reclamation. Nevertheless, the Yellow Sea still supports the 

food needs of these millions of shorebirds, and of millions 

of people. Fisher-folk, like the shorebirds, follow the daily 

rhythm of the tides, to rake or poke or claw the mud for shells, 

shrimps and lugworms. Other fishermen build piles of rocks 

(Doksal) to trap fish carried in by the tide that are then left 

stranded as the tide falls. Some bury pipes and buckets to 

volcanoes, burrows of crabs and mud-worms. During this 

time, the boreal spring, drab-grey flocks of over-wintering 

Dunlin and Grey Plover are joined by Bar-tailed Godwits, the 

males now coloured a deep orange and brown, arriving after 

many thousand kilometres of unbroken flight.

By May, most shorebird species reach their peak 

number in the Yellow Sea. Coming from a broad arc of coastal 

habitats across continents, they are now concentrated and 

refuel frantically before another long flight, some north-west, 

others north, still others far north-east to reach Alaska. And yet, 

despite this abundance and frenetic activity, at low tide there 

is often little evidence of their presence beyond the occasional 

melancholic cry of a distant curlew or plover. But as the hours 

pass, and the shimmering horizon resolves itself more clearly 

into land, sea, and sky, as the shell-fishers trudge in weary 

lines back homeward across the mud, clouds of birds can 

be seen to lift and rise with the incoming tide. Land becomes 

sea again, and small groups of shorebirds peel away from the 

horizon. Once seen, then invisible again, before lifting and 

rising, moving ever closer, joined this time by a thousand more: 

undulating, twisting, shimmering waves of birds and light, and 

a chorus of sound, diverse and rich with excitement.

2월의 어느 추운 날 민물도요가 대한민국 안산시에 있는 시화호에서 휴식을 취하고 있습니다..

On an icy February day, dunlin roost on frozen Sihwa Lake, Ansan City, South Korea.

在一个冰冷的二月天，黑腹滨鹬栖息在韩国安山市冰封的希娃湖上。

Photo copyright Choe Jong-In, South Korea
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越多。文化和生物都面临着灭绝的可

能。由于当地社区和专家们通过政府做

出了睿智决定，近几十年来，通过国家

湿地保护法和国际条约如湿地公约，黄

海的部分地区获得了保护。

然而，为了使这些让人惊叹的迁

飞之旅得以继续，让无形的联系网继续

编织，使候鸟们在今后继续有停歇和补

充能量的地方，必须采取行动。湿地

公约确认保护重要湿地栖息地的国际责

任。为了使这片栖息地上的社区取得

社会和经济的效益，使得候鸟也能分

享栖息地，从保护赖以生存的栖息地的

成果中得到好处，已经通过了东亚-澳

大利西亚迁徙水鸟保护及其栖息地可

持续利用伙伴关系的动议。迁飞区内的

湿地公约缔约国必须采取国家优先行动

宣布湿地公约的重要湿地，提供充足的

资源有效地管理好这些湿地，使鸻鹬类

鸟未来的迁飞得到保证。在2007年鸭

绿江自然保护区组织的“鸟类的生日”

庆祝会上，正如一位中国环境保护官员

说：“如果失去鸟儿的美丽，致富有何

意义？”

捕捞。在黄海还有许多古老的文化活动

庆祝捕鱼丰收和安全返航。在这些生态

系统中，通过饮食、腌菜、出口和展示

财富这些方式来评价龙王 (Yongwang韩国

的龙王 )提供给人类地位。但是随着一

度巨大的河口被开垦，大海和渔民都退

让了。仅仅万锦湿地的开垦就让20,000
人民失去了他们的生计和居所。支撑生

命的滩涂变成沙漠，然后建成没有生态

价值的高尔夫球场或者工业园区。

毫无疑问,黄海正在承受空前的压

力。超过10%的世界人口居住在它的河

流流域内，需要它的淡水资源，使用河

岸堆放垃圾和排泄污水，工厂排放的

有毒废弃物污染空气和水源。夹带大量

泥沙的河流被堤坝截断，一些河流如黄

河水经常不能进入河口入海，从而导致

大海侵蚀陆地和潮间带，甚至侵蚀海防

建筑。巨大的海滨城市不断扩大，有的

城市甚至仅用人的寿命一半的时间扩大

了一倍。这些城市立刻成为经济增长和

环境恶化的中心。在以前的潮间带滩涂

上建立的海堤，使得潮间带滩涂变成了

永久的陆地。因为人类发展，万年形成

的黄海潮间带滩涂如今有50%以上消失

了，而剩余的潮间带滩涂仍受威胁。

迁徙的鸻鹬类鸟，濒危的特殊的

水鸟和当地的渔业社区都面临同样的窘

境。潮间带丧失越多，意味着生命丧失

와 결국엔 갯벌과 인공의 방조제까지도 서서히 
침식시켜 버린다. 해안가에 자리잡은 거대한 도
시는 사람의 평균 수명보다도 짧은 기간 안에 그 
규모가 두배 이상 늘어 났다. 자연이 만들어 놓
은 갯벌은 이제 인간들이 만들어 세운 방조제와 
제방으로 막혀 육지화 되었고 경제 성장의 중심
지이자 환경 파괴의 중심이기도 하다. 만 년 이
상의 세월에 걸쳐 형성된 황해의 조간대 갯벌은 
이미 절반 이상이 개발이란 미명 아래 사라져 버
렸으며 현재 그나마 남아 있는 갯벌도 연이어 사
라질 위험에 놓여 있다. 

계절이동을 하는 도요·물떼새들, 멸종의 
위기를 맞고 있는 특정한 물새류들 뿐만 아니라 
지역어민 사회도 모두 똑같은 곤경에 빠져 있다. 
잇따른 갯벌의 소실은 생명 포기의 진행을 의미
한다. 문화적, 생물학적 멸종은 언제든지 일어날 
수 있다. 하지만 다행스럽게 최근 들어 지역 어
민 공동체와 전문가들의 자각과 실천, 정부와 국
민들의 현명한 결단으로 작은 범위더라도 국내
습지보전법에 의거하고, 람사르와 같은 국제 협
약을 통해서 적은 면적이나마 황해 갯벌 보전을 
이뤄낼 수 있게 되었다.  

미래에도 이 새들이 계속해서 놀라운 계
절이동 여행을 할 수 있고, 보이지 않는 연결 고
리의 끈을 계속해서 엮어 나갈 수 있게 하기 위
해선 보다 적극적인 활동이 요구된다. 지친 날개
를 쉬고 기운을 돋울 중간 기착지를 확보하여야 
한다. 람사르 협약은 세계적으로 중요한 습지 서
식지의 보호를 위한 국제적 의무이자 책임으로 
인식되어 있다. 또한 ‘계절이동 물새류의 보전과 
EAAF 서식지의 지속가능한 이용’을 위한 파트너
쉽이 결성되어 이동성 물새류들과 서식지를 공
유하는 지역민들의 사회적, 경제적 이득을 꾀함
과 동시에 궁극적으로는 이 곳을 서식지로 의존
하여 살아가는 조류 의 보전을 함께 도모하고 있
다. EAAF상에 위치해 있는 람사르 협약 조인국은 
보다 많은 서식지들을 람사르 지역으로 지정, 보
호하는데 있어 국가적인 차원의 실천을 우선해
야 할 것이며 계절이동 도요·물떼새의 미래를 안
전하게 보장할 수 있도록 지정된 서식지에 대한 
효과적인 관리와 운영을 위해 충분한 자원 공급
이 이루어져야 할 것이다. 2007년 얄루지앙 자연
보호지구에서 열린 ‘새들의 생일’이란 행사에서 
환경보호를 담당하는 중국의 한 관리는 이런 발
언을 한 바 있다. 

“새들의 아름다움이 사라진 후, 속세의 풍
요로움은 무슨 의미가 있는가?” 

오고 있다. 세계적으로 총개체수가 8,500마리 정
도 밖에 남아있지 않는 검은머리갈매기, 1,500마
리에 이르는 저어새, 약 3000마리의 노랑부리백
로들이 그들이다.

세계의 여느 다른 지역들과 마찬가지로 
황해 또한 과다 포획과 공해 오염, 연안 매립으
로 인해 어획량이 많이 줄어들었다. 그럼에도 불
구하고 아직까지 황해는 다행히도 수백만의 새
들과 수백만의 사람들의 식량 수요를 감당해 내
고 있다. 도요·물떼새들과 마찬가지로 어업으로 
생계를 유지해가는 사람들의 일상도 밀물과 썰
물, 간조 주기에 맞추어진다. 물이 빠지면 갯벌
에 나가 간단한 도구를 이용하여 조개, 새우, 갯
지렁이 등을 잡아들인다. 어민들은 또 ‘독살’이
라고 부르는 돌로 쌓아 만들어 놓은 덫으로 조수
에 밀려들어 왔다가 물이 빠질 때 미처 돌아 나
가지 못하는 물고기를 잡는다. 어떤 이들은 관
이나 양동이 등을 진흙 속에 묻어두고 지나가는 
게들을 잡기도 하고 일련의 수많은 막대기와 그
물을 허허벌판에 죽 세워 놓고 해초류를 키우고 
수확한다. 바다에선 많은 어선들이 새우를 잡아 
올리느라 바쁜 손을 움직인다. 풍성한 수확과 안
전한 귀가를 약속해 온 황해는 사람들에게 오랜 
전통 문화 양식을 계속해서 활발하게 이어갈 수 
있도록 하였으며, 바다의 신 ‘용왕님’에 의해 마
련되는 풍성한 먹거리를 감사한 마음으로 섭취
하고, 소금으로 저장하며, 남에게 권하고 내다 
파는 등 생태계의 일원으로서 누리는 혜택을 귀
히 여기며 중시해 왔다. 한 때는 번성했으나 이
제 매립으로 메워진 하구는, 바다와 어민들을 서
로 등지게 하였다. 새만금 단일 매립 공사만으
로 약 2만명의 어민들은 생계를 이어주던 양식
의 보고와 생활 터전을 잃어버린 실정이다. 생명
으로 가득 차 있던 갯벌과 얕은 바다는 황량한 
사막처럼 변해 버렸고 생명력잃은 텅 빈 초록색
의 골프 코스 아니면 산업 용지로 뒤바뀔 운명
에 놓여 있다. 

황해는 의심할 여지 없이 여러 형태로 가
해지는 막대한 압력에 시달리고 있다. 세계 총인
구의 10 퍼센트 이상이 황해로 흘러들어가는 강 
유역에 거주함에 따라 식수 공급의 요구가 날로 
더해가고 버려지는 쓰레기와 오물로 더럽혀지
고, 산업 시설에서 흘러나오는 독성의 산업 폐기
물로 물과 공기는 오염되고 있다. 바다로 침전물
을 실어 나르던 강의 물줄기는 댐으로 막혀 버
리고 제방이 쌓여 황하의 경우처럼 강물은 미처 
하구에 닿지도 못한 채 멈춰 버리고 만다. 이것
은 바다를 대지로부터 단절시키는 결과를 가져

same predicament. The loss of more tidal flats means the loss 

of more life. Cultural and biological extinctions are serious 

possibilities. 

Fortunately, however, through the actions of local 

communities and experts, and through the wise decisions 

of governments and peoples, in recent decades and years, 

small parts of the Yellow Sea have started to win protection 

under national wetland conservation laws and international 

conventions such as Ramsar. To continue to make these 

amazing journeys and weave these invisible connections in 

the future even more action is needed to ensure that sites 

where birds stop to rest and refuel remain available. The 

Ramsar Convention recognises the international responsibility 

to protect important wetland habitats. The Partnership for the 

Conservation of Migratory Waterbirds and the Sustainable Use 

of their Habitats in the East Asian - Australasian Flyway has 

been launched to achieve social and economic benefits for 

the communities that share habitat with migratory waterbirds 

as well as conservation outcomes for the birds that rely on 

these habitats. Signatories to the Ramsar Convention in all 

parts of the Flyway now need to prioritise taking action at a 

national level to ensure sufficient Ramsar sites are declared 

and resources provided to effectively manage such sites to 

ensure the future of migratory shorebirds. 

As a Chinese Environmental Protection official at a 

2007 celebration of the ‘birthday of the birds’ in Yalu Jiang 

National Nature Reserve said: “What is the use of getting rich 

if the beauty of the birds is lost?”

funnel unwary crabs, or erect rows of poles and nets, bare 

forests in a treeless landscape, for cultivating seaweeds. 

Large fleets of fishing boats sweep for shrimp in estuaries and 

at sea. Traditional cultures around the Yellow Sea celebrate 

good harvests and safe home-coming. They value the human 

connections to these ecosystems by eating, salt-pickling, 

exporting and exhorting the riches provided by Yongwang, 

the Korean Neptune of the sea. But as reclamation claims 

the once great estuaries, both the sea and the fishers retreat. 

With the Saemangeum reclamation alone, 20,000 people 

lost their livelihoods and their habitat. Life-giving muds and 

shallows became deserts, with plans to turn the wetlands into 

ecologically empty golf-courses and industrial estates.

The Yellow Sea is undoubtedly under enormous 

pressure. Over ten percent of the world’s human population live 

within the catchment area of its rivers, demand its freshwater 

resources, use its banks for garbage and sewage disposal, 

and work in factories that pollute the air and water with toxic 

waste. Most of the sediment-laden rivers that feed the sea are 

now dammed or dyked, and some, like the Yellow River, often 

fail to even reach their estuaries, allowing the sea to cut away 

at the land, eroding tidal flats and even human sea-defences. 

Huge coastal cities, many of which have risen or more than 

doubled in size in less than a single human lifetime, are at once 

centres of economic growth and environmental degradation, 

sprawling across former tidal flats, on land made permanent 

by seawalls and dykes. Now, about half of the intertidal areas 

that built up over the past ten thousand years in the Yellow 

Sea have been lost to human development, with many more 

remaining areas still threatened.

The migrant shorebirds, the endangered specialist 

waterbirds and the local fishing communities all face the 

For the most recent information about shorebirds on this Flyway:
Australasian Wader Studies Group: www.awsg.org.au 
Broome Bird Observatory: www.broomebirdobservatory.com 
Global Flyway Network: www.globalflywaynetwork.com.au 
Australian Government: www.environment.gov.au/biodiversity/migratory/waterbirds
Miranda Shorebird Centre: www.miranda-shorebird.org.nz 
Ornithological Society of New Zealand: www.osnz.org.nz/nzwaderstudy.htm
Wetlands International: www.wetlands.org  Wetlands International China Office: www.wetwonder.org
Birds Korea: 새와 생명의 터 www.birdskorea.or.kr 
US Fish and Wildlife Service: www.fws.gov/migratorybirds/shrbird/shrbird.html
USGS Alaska Science Centre: http://alaska.usgs.gov/science/biology/shorebirds/barg.html
PRBO Conservation Science:  www.prbo.org/cms

해안에서 잘 볼 수 있듯이 황해 유역은 세계 인구 

밀집도가 가장 높은 지역 중의 하나입니다.

The Yellow Sea region has one of the highest human population 

densities in the world. Evidence of this is highly visible on the 

sea shore.

黄海是世界上人口密度最高的区域之一，
这可以从沿海地带找到显而易见的证据。
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중국과 한반도의 경계선 역할을 

하는 황해는 동아시아-호주지역 

이동경로의 중심 지역에 있습니다. 

아시아의 유명한 강들로 형성된 

황해의 갯벌은 세계에서 가장 넓은 

갯벌 중의 하나이고 붉은어깨도요 

같이 수 많은 남향이동과 

북향이동을 하는 도요·물떼새들의 

낙원이기도 합니다.

Bordered by China and the Korean 

peninsula, the Yellow Sea is the heart of 

the East Asian - Australasian Flyway. Its 

tidal flats, formed by some of the great 

rivers of Asia, are among the most 

extensive in the world and support huge 

concentrations of migratory shorebirds, 

such as these Great Knots, on both 

northward and southward migration.

黄海与中国和朝鲜半岛接
壤，是东亚-澳大利西亚迁
飞路线的心脏。其滩涂区由
亚洲一些大河形成，是全球
最大的滩涂区之一，支持着
南北迁飞的大群鸻鹬类鸟，
如大滨鹬。

MODIS Terra image, 

acquired on 14 March 2008 

Image processing courtesy of David 

Douglas, USGS Alaska Science Center 
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건강한 습지, 건강한 사람, 건강한 도요·물떼새! 사람

들과 새들 가리지 않고 모두 생태의 상태가 건강한 황

해의 갯벌과 천해에 의존해서 살아갑니다. 5월, 전체

의 거의 40퍼센트나 되는 이동 도요·물떼새, 2백만 마

리가 황해에 착륙합니다.  

Healthy Wetlands, Healthy People, Healthy Shorebirds! 

People and birds alike depend on the life-giving abundance 

and ecological health of the Yellow Sea’s tidal flats and sea-

shallows. In May, up to two million shorebirds stage in the 

Sea: nearly 40% of all the long-range migrant shorebirds of the 

Flyway.

健康的湿地，健康的人类，健康的鸻鹬类
鸟！
人类和鸟类都同样地依赖黄海滩涂和浅海
区提供的丰富物产和健康的生态环境。 
5月，多达两百万只的鸻鹬类鸟栖息在黄河
流域，将近占了这条迁飞路线上所有迁飞
的鸻鹬类鸟数目的40%。
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황해는 지역 주민들과 어민들에게뿐만 아니라 생물다양성에도 중요한 역할을 합니다. 취약한 검은머리갈매기(첫 

페이지; 왼쪽 위), 멸종위기에 있는 저어새(첫 페이지; 오른쪽 위), 그리고   검은머리물떼새(왼쪽 아래), 그리고 

멸종 직전인 넓적부리도요(오른쪽 아래)등을 포함하여 전 세계적으로 멸종 위기에 처해 있는 물새들의 생존이 황

해에 달려 있습니다.

The Yellow Sea is of vital importance to local communities, to regional fisheries and to global biodiversity. Several globally-threatened 

waterbirds, including the vulnerable Saunders’s Gull (facing page, upper left), the endangered Black-faced Spoonbill (facing page, 

upper right), the Eastern Oystercatcher (below left) and the critically endangered Spoon-billed Sandpiper (below right), depend on the 

Yellow Sea.

黄海对当地的社区、当地的渔业以及全球的生物多样性都有着至关重要的意义。几种全球
范围受威胁的水鸟，包括易危的黑嘴鸥（内页首页左上方），濒危的黑脸琵鹭（内页首页
右上方）、蛎鹬(左下方) 以及极危的勺嘴鹬(右下方), 都依赖黄海生存。
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세계 10퍼센트의 인구가 밀집한 황해 유역은 갈 수록 

큰 스트레스를 부담하고 있습니다. 대부분의 강에 댐

이 건설되었고, 경제 발전을 위해 성장한 큰 해변도시

는 주변 환경을 파괴하고 있으며 갯벌이 새 항구나 공

업단지, 유전 등으로 개발되고 서로 도로로 연결되어 

있습니다. 

The Yellow Sea region, with 10% of the world’s human 

population, is under increasing pressure. Most of the rivers are 

dammed or dyked. Huge coastal cities are rising as centres 

both of economic growth and environmental degradation. 

Many tidal areas are being transformed into new ports, 

industrial estates and oilfields, all intersected by bridges and 

roads, at a terrifying pace.

黄海地区生活着世界上10%人口，面临的
压力越来越大。大多数江河都有大堤或高
坝。海滨城市不断崛起，成为经济增长和
环境退化中心。很多滩涂正在以一种惊人
的速度消失，它们被变为新的港口、工业
园区和油田，被桥梁和道路分割。
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갯벌 매립으로 벌써 황해 갯벌의 그 절반이 파괴되었

습니다. 2006년 33 킬로미터의 방조제가 완공되기 전, 

대한민국의 새만금은 황해에서 가장 중요한 도요·물

떼새 서식지였습니다. 방조제가 닫힌 이후로 갯벌에 

폐사한 각 종의 수 많은 어패류(왼쪽)를 보면서 옛날

의 그 활기찬 갯벌을 연상할 수 있을까요? 갯벌이 복

원되지 않으면 이 지역의 생태 상황은 악화되기만 하

고 어업이 침체되며 붉은어깨도요(오른쪽) 같은  생물

들은 그 수가 계속 줄어 들기만 할 것입니다.

Reclamation has already destroyed almost half of the Yellow 

Sea’s tidal flats. Until completion of a 33-km seawall in 2006, 

Saemangeum in South Korea was the Yellow Sea’s most 

important shorebird site. An indication of its former richness 

could be seen on the tidal flats shortly after the seawall was 

closed, when countless thousands of large shellfish rose to 

the mud surface as they died (left). Without restoration of tidal 

flow, the whole ecosystem will continue to degrade, wrecking 

fisheries and causing declines in species like the Great Knot 

(right).

开垦已经毁掉了几乎一半的黄海滩涂。在
2006年韩国建成了一道33公里的海堤，
在这以前它是新万锦湿地，是黄海最重要
的鸻鹬类鸟栖息地。海堤合龙后不久，不
计其数的大贝类死后浮上泥滩表面（见左
图），依旧可以看出滩涂过去富饶的迹
象。如果没有潮汐，整个生态系统将会退
化，渔业会破败，类似大滨鹬（见右图）
这样的物种也会减少。
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Increased awareness of the national 

and international importance of Yellow 

Sea tidal flats has led to the recent 

cancellation of the reclamation planned 

for the Geum Estuary in South Korea 

(above) and improved protection of Yalu 

Jiang National Nature Reserve in China 

(right), now the Yellow Sea’s most 

important remaining shorebird site.

황해 갯벌의 중요성이 국내외적

으로 대두되면서 대한민국의 금

강 하구(위) 매립 계획이 취소됐

고 중국의 압록강 자연보호구역

(오른쪽)에 보다 강력한 보호 조

치가 취해지게 되었습니다. 지금 

황해에서 가장 시급한 과제는 도

요·물떼새의 서식지 문제입니다. 

黄海滩涂对于国家和世界的重要
性日益被人们认识，使得韩国最
近取消了对锦江河口围垦的计划
（见上图），也使中国政府加强
了对鸭绿江国家级自然保护区的
保护（见右图），这个保护区现
在是黄海最重要的鸻鹬类鸟栖息
地。
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In line with national laws and the Ramsar 

Convention, an increasing number of 

other internationally important coastal 

wetlands are also winning protection, 

such as Suncheon Bay in South Korea 

(left) and Chongming Dongtan in China. 

Environmental education at these sites 

helps local communities understand the 

important connections between their 

wetlands, their future and the future of 

shorebirds.

국가의 법률과 ‘국제 습지 조약 ’ 덕

택으로 갈 수록 더 많은 해변 습지

들이 보호를 받게 되었습니다. 한국

의 순천만(왼쪽)，중국의 총명동탄

자연보호구역 등등이 그 대표적인 

예입니다. 이런 지역에서 환경 교육

을 통해서 주민들에게 그들의 습지

와 미래, 도요·물떼새들의 미래 간

의 관계를 확실하게 알려줄 수 있

습니다. 

根据国家法律以及湿地公约，
越来越多的具有国际重要意义
的沿海湿地得到了妥善保护，
如韩国的顺天湾（见左图）和
中国的崇明东滩自然保护区。
在这些湿地进行的环境保护教
育使当地的居民懂得湿地与他
们的未来及鸻鹬类鸟的未来三
者间的重要关联
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The Yellow Sea has long given life to people and to the 

shorebirds of the East Asian - Australasian Flyway. For the 

Yellow Sea to remain healthy and productive, and for these 

amazing birds to continue weaving invisible connections through 

the skies and the hearts of people, even more conservation 

action is needed. The time to act is now!

황해 유역은 오래 전부터 생명을 유지시켜 왔으며 동

아시아-호주지역 이동 경로의 도요·물떼새들에게 둘

도 없는 낙원이 되어 왔습니다. 황해의 건강을 위하여, 

아름다운 새들이 계속해서 사람과 하늘을 연결시켜 주

는 천사로 날아갈 수 있게 하기 위하여, 여러분들의 보

다 많은 관심과 행동이 필요한 때입니다. 지금 바로 행

동하십시오!

黄海一直以来养育了人类和东亚-澳大利
西亚迁飞路线上的鸟类。为了保持黄海健
康和生产力，为了使这些令人惊奇的鸻鹬
类鸟能继续在天空和人们心中编织无形的
联系，需要采取更多的保护措施。现在就
让我们行动起来吧！
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The connections that shorebirds make between countries and habitats are 
mirrored by the links made between people fascinated by shorebird ecology.  
The photographs in this book which illuminate these connections could not have 
been taken without the opportunity to share experiences, and gain the invaluable 
advice and practical support of dedicated volunteer and professional shorebird 
researchers from the length of the Flyway:

In Australia: The past and present staff and committee of Broome Bird Observatory, 

Australasian Wader Studies Group, Adrian Boyle, Andrea Spencer, Chris Hassell, Clive 

Minton, Danny Rogers, Grant Pearson, Helen Macarthur, Ian and Sandy Stewart, Jan 

Lewis, John Curran, John, David and Helen Stoate, Ken and Carlene Gosbell, Mark 

Barter, Maurice O’Connor, Mavis Russell, Petra de Goeij and Theunis Piersma.

In New Zealand: Staff and committee of Miranda Naturalist’s Trust, Adrian and Janice 

Riegen, Brett Gartrell, David and Vicky Melville, Gillian Vaughan, Keith Woodley,  

Phil Battley, Rob and Anneke Schuckard and Tony Habraken.

In China: Yan Meifang and staff of Yalu Jiang National Nature Reserve, Ma Qiang and the 

banding team at Chongming Dongtan Nature Reserve. Professor Chen Kelin, Chen Li,  

Jia Na, Yan Hong Yan (Nick), Professor Zhijun Ma.

In Korea: staff and members of Birds Korea, Dr Kim Seok Yee and staff of the Mokpo Natural 

History Museum, Andreas Kim, Choe Jong-In, Jeon Shi-Jin, Ju Yong-Ki, Kim Beom-Su, 

Kim Hyang-Ee, Kim Sona, Lee Chang Gu, Nial Moores, Park Meena, Robert Newlin and 

Shim Kyu-Sik.

In Russia: Dr Elena Lappo, Dr Evgeny Syroechkovskiy, Fyodor Kondrashov, James Gilroy,  

Jens Gregersen, Ludmila Meleschenko, Maxim, Dr Pavel Tomkovich and Vladimir Arkhipov. 

In Alaska: United States Geological Survey Alaska Science Center, Yukon Delta National 

Wildlife Refuge, Bob Gill, Brian McCaffery, Colleen Handel, Dan Mulcahy, Daniel Ruthrauff, 

David C. Douglas, Eddie Corp, Lee Tibbitts, Andrea Pommeroy, Sarah Lovibond and  

Nils Warnock.
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감사합니다.

Thank you

感谢大家

这幅斑尾塍鹬在鸟巢上的照片是我为本书拍摄

的最后一张照片。当我连续几个小时静静地坐

在阿拉斯加冻原上的小鸟旁时，我回味着我沿

着壮观的迁飞路线从新西兰一直长途跋涉来到

北极圈的旅途。这种令人称奇的鸟，只有 克

重，完全依靠自己的力量完成了和我一样的旅

程。我要感谢新西兰、澳大利亚、中国、韩

国、俄罗斯联邦（西伯利亚）和美国（阿拉斯

加）的许多人和组织机构提供的善意帮助，有

了这些帮助我才能完成以上的旅程和访问所有

这些绝妙的候鸟栖息地，并且为这些迷人的鸟

儿拍摄照片。

我诚挚地感谢你们巨大的帮助和友谊，感谢你

们对本书的贡献。我希望本书能让更多的人了

解鸻鹬类鸟迁徙所依靠的无形联系，以及该联

系的脆弱性。

	 赞范德康

This picture of a Bar-tailed Godwit on his nest is literally 

the last image I took for this book. Whilst sitting near the 

bird for hours in the tundra in Alaska, I contemplated the 

long travels I had made along this spectacular flyway 

from New Zealand to the Arctic. This splendid bird, a 

300 gram bundle of avian energy, had travelled the same 

distances completely by his own power. I could only do 

all that travelling, visit all the marvellous shorebird places 

and take pictures of these fascinating birds thanks to 

the kind assistance of many people, organisations and 

institutes in New Zealand, Australia, China, South Korea, 

the Russian Federation (Siberia) and USA (Alaska).

I thank you all for your incredible help and friendship, 

and your contribution to this book. I hope it makes many 

more people aware of the invisible and very vulnerable 

connections shorebirds depend upon.

	 Jan van de Kam

이 사진은 지난 번에 제가 알래스카 툰드라에

서 큰뒷부리도요를 몇 시간 동안이나 지켜 보면

서 그 동안 뉴질랜드에서 북극까지 날아왔을 그 

긴 여행을 생각하며 찍은 것입니다. 체중이 겨우 

300그램   밖에 되지 않는 이 새는 자기의 힘으로 

똑같은 길을 날아 왔습니다. 뉴질랜드, 호주, 중

국, 대한민국, 러시아 연방의 시베리아 그리고 미

국, 알래스카의 여러분들과 여러 단체의 도움으

로 제가 별 탈 없이 여행하면서 도요·물떼새들의 

서식지를 방문할 수 있었고 이렇게 예쁜 새들의 

사진도 찍을 수 있게 되었습니다.

여러분께서 저에게 도와 주신 모든 것, 그리고 

이 책을 위해 애써 주신 모든 것에 진심으로 감

사 드립니다. 보다 많은 분들께 도요·물떼새들이 

절대적으로 의존하고 있는 생명의 선이 얼마나 

연약한 상태에 놓여 있는 지를 보여 드리고 싶

습니다.

	 얀 반 드 캄




